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ÀÍÍÎÒÀÖÈß
Â ñòàòüå îáñóæäàåòñÿ ïðîáëåìà èñïîëüçîâàíèÿ êîìïüþòåðíûõ ïåðåâîäîâ â ñðåäñòâàõ ìàññîâîé

èíôîðìàöèè. Â ðåçóëüòàòå óñòàíîâêè ðåäàêöèé íà ïîëó÷åíèå ïåðåâîäîâ ñ ìèíèìàëüíûìè ôèíàíñîâûìè
è âðåìåííûìè çàòðàòàìè ïóáëèêóåòñÿ áîëüøîå êîëè÷åñòâî íåðåäàêòèðóåìûõ èëè ïîâåðõíîñòíî
ðåäàêòèðóåìûõ êîìïüþòåðíûõ ïåðåâîäîâ. Ýòî ïðèâîäèò ê òîìó, ÷òî ñîîáùåíèÿ, íàïèñàííûå ñ
íàðóøåíèåì âñåõ ïðàâèë ïîñòðîåíèÿ òåêñòîâ, íà÷èíàþò âîñïðèíèìàòüñÿ êàê íå÷òî íîðìàëüíîå.
Â ðåçóëüòàòå ôîðìèðóåòñÿ íîâûé óçóñ, êîòîðûé äîïóñêàåò íàðóøåíèå îñíîâíûõ ëåêñè÷åñêèõ
è ãðàììàòè÷åñêèõ íîðì ðóññêîãî ÿçûêà, ÷òî, â ñâîþ î÷åðåäü, âåäåò ê ðàçìûâàíèþ ïîíÿòèÿ òåêñòà
êàê åäèíîãî ñòðóêòóðíîãî è ñåìàíòè÷åñêîãî öåëîãî. Îòñóòñòâèå â ðàññ÷èòàííûõ íà ìàññîâîãî ÷èòàòåëÿ
èíôîðìàöèîííûõ ñîîáùåíèÿõ òàêèõ òåêñòîîáðàçóþùèõ ôàêòîðîâ, êàê êîãåçèÿ, êîãåðåíòíîñòü,
ëîãè÷åñêàÿ è ñòðóêòóðíàÿ çàâåðøåííîñòü, ïðèó÷àþò ÷èòàòåëåé ê òîìó, ÷òî òåêñò – ýòî íåêàÿ ñîâîêóïíîñòü
âûñêàçûâàíèé, îáúåäèíåííûõ ëèøü îáùåé ïðåäìåòíî-òåìàòè÷åñêîé îòíåñåííîñòüþ. Â ñòàòüå
ðàññìàòðèâàåòñÿ äåñòðóêòèâíîå âëèÿíèå ýòèõ ïðîöåññîâ íà ìûøëåíèå íîñèòåëåé ÿçûêà, íà
ôîðìèðîâàíèå â èõ ñîçíàíèè öåëîñòíîé êîíöåïòóàëüíîé è ÿçûêîâîé êàðòèíû ìèðà. Ïîñêîëüêó
íàöèîíàëüíàÿ êàðòèíà ìèðà ëåæèò â îñíîâå íàöèîíàëüíîé êóëüòóðû, ðàçðóøåíèå åå öåëîñòíîñòè
âëèÿåò íà óñòîé÷èâîñòü íàöèîíàëüíîãî ãåîïîëèòè÷åñêîãî êîäà, îäíîé èç ñîñòàâëÿþùèõ êîòîðîãî
ÿâëÿåòñÿ ÿçûê. Òàêèì îáðàçîì, ðå÷ü èäåò î ëèíãâèñòè÷åñêîé áåçîïàñíîñòè ñòðàíû. Ïîýòîìó ïðåäëàãàåòñÿ
âûðàáîòàòü êðèòåðèè, êîòîðûì äîëæåí ñîîòâåòñòâîâàòü òåêñò ïåðåâîäà, íåçàâèñèìî îò òåõíîëîãèè
åãî ñîçäàíèÿ, äëÿ òîãî ÷òîáû åãî ìîæíî áûëî ðàçìåùàòü â ýëåêòðîííûõ è áóìàæíûõ ìàññîâûõ
èçäàíèÿõ, è ââåñòè ñîîòâåòñòâóþùèå ñòàíäàðòû.
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ABSTRACT
The article discusses the problem of computer-translated texts being widely used by mass media. Because

of editors’ striving for cost and time efficiency a lot of unedited or superficially edited machine-translated
texts are published today. As a result people get accustomed to reading texts that violate basic rules of
composition and textuality, so they stop feeling that such texts deviate from the norm and perceive them as
regular. In this way a new usage is being gradually formed, contradicting standard norms of Russian
grammar and combinability. This new usage leads to the erosion of the very notion of text as a structural
and semantic whole. The absence of such basic categories as cohesion, coherence, logical and structural
completeness gives the general readers the impression that a text is just an arbitrary collection of sentences
united only by a common topical area. The article describes the destructive effect of these processes upon the
mentality of native speakers, shows how they hamper the formation of a consistent conceptual and linguistic
world-image. Since a nationally specific world-image is a basis of national culture, its erosion affects the
stability of the national geopolitical code, of which the national language is an integral part. Therefore,
linguistic safety of the country is directly involved. That is why it is necessary to specify the requirements to
any translated text, irrespective of the way in which the translation was made, for it to be acceptable for mass
publication either on-line or in press. It is necessary to develop and introduce a quality standard.
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Ââåäåíèå

Ñåãîäíÿ ìíîãî ãîâîðÿò è ïèøóò î ïðèáëèæå-
íèè ýðû êîìïüþòåðíîãî ïåðåâîäà. Ili, Pilot, Travis
the Translator, iTranslate Voice, SayHi, WayGo,
TripLingo, Papago… Ïåðåâîäÿùèå óñòðîéñòâà è ïðè-
ëîæåíèÿ âñåõ ìàñòåé ÿêîáû ãðîçÿò âûòåñíèòü ïðî-
ôåññèîíàëüíûõ ïåðåâîä÷èêîâ, ëèøèòü èõ ðàáîòû.
Èíòåðíåò ïåñòðèò áðîñêèìè çàãîëîâêàìè: No more
language barriers between people! (Ìåæäó ëþäüìè
áîëüøå íåò ÿçûêîâûõ áàðüåðîâ!), A Computer Can
Now Translate Languages as Well as a Human! (Òå-
ïåðü êîìïüþòåðû ìîãóò ïåðåâîäèòü òàê æå õîðî-
øî, êàê ëþäè!) è ò. ä. Ïðàâäà, ó âñåõ ýòèõ óñò-
ðîéñòâ åñòü îãðàíè÷åíèÿ. Èíîãäà ðåçóëüòàòû ïåðå-
âîäà âûçûâàþò ñìåõ, èíîãäà íåëîâêîñòü. Íå òàê
äàâíî îäíà ìîÿ çíàêîìàÿ, íå ãîâîðÿùàÿ ïî-àíã-
ëèéñêè, áåñåäîâàëà ñ àìåðèêàíöåì. Îí íå çíàë íè
îäíîãî ðóññêîãî ñëîâà, íî ó íåãî áûë êàðìàííûé
ïåðåâîä÷èê. Îíè îáñóæäàëè íîâûé iPhone, êîòî-
ðûé àìåðèêàíåö ïîäàðèë ýòîé äàìå. Îíà ñêàçàëà:
«Ïðîñìîòðåâ ñïèñîê åãî ôóíêöèé, ÿ çàìåòèëà, ÷òî
íåêîòîðûå èç íèõ åñòü â ìîåì ñòàðåíüêîì ïëàíøå-
òå». Êîãäà åå ñîáåñåäíèê ïîëó÷èë ïåðåâîä, íà åãî
ëèöå îòðàçèëèñü íåäîóìåíèå, îáèäà è âîçìóùåíèå.

Îí òóò æå ïåðåâåë åå îòâåò îáðàòíî è ïîêàçàë åé
ðóññêèé òåêñò: «Åñëè ïîñìîòðåòü åãî ôóíêöèè âíè-
ìàòåëüíåå, òî ñòàíåò ÿñíî, ÷òî ýòî äåðüìî». Ñóäÿ
ïî åãî ðåàêöèè, îáðàòíûé ïåðåâîä äîñòàòî÷íî òî÷-
íî ñîîòâåòñòâîâàë ïåðâîíà÷àëüíîìó ïåðåâîäó íà
àíãëèéñêèé ÿçûê. Àêò êîììóíèêàöèè, ìÿãêî ãîâî-
ðÿ, íå ñîñòîÿëñÿ, è ïðè÷èíà ýòîãî î÷åâèäíà: íåäî-
ñòàòêè ïðîãðàììû. ×òî-òî òàì íå òàê ñ îïðåäåëå-
íèåì ñåìàíòè÷åñêèõ ãðóïï, ñ âûáîðîì ëåêñèêî-
ñåìàíòè÷åñêèõ âàðèàíòîâ è ò. ä. Åñëè ñþäà äîáà-
âèòü ïðîáëåìû ïåðåõîäà ñî çâóêîâîãî âàðèàíòà íà
ãðàôè÷åñêèé è îáðàòíî, òî ñïèñîê ïðè÷èí âîçìîæ-
íîãî ñáîÿ çíà÷èòåëüíî ðàñøèðÿåòñÿ. Íî ýòî âñå
íåñòðàøíî: ýòî òåõíè÷åñêèå ïðîáëåìû, è îíè, êî-
íå÷íî æå, ðàíî èëè ïîçäíî áóäóò ðåøåíû. Êîí-
öåïòóàëüíûå æå ïðîáëåìû ìàøèííîãî ïåðåâîäà è
ðåàëüíûå îïàñíîñòè åãî èñïîëüçîâàíèÿ ñåãîäíÿ íà
òîì óðîâíå íåñîâåðøåíñòâà, íà êîòîðîì îí íàõî-
äèòñÿ, çàêëþ÷àþòñÿ ñîâñåì â äðóãîì.

Ïîñòàíîâêà ïðîáëåìû

Íà÷íåì ñ ïðîáëåì êîíöåïòóàëüíûõ. Ïðèíöè-
ïèàëüíàÿ ðàçíèöà ìåæäó ïåðåâîä÷èêîì-÷åëîâåêîì
è ïåðåâîä÷èêîì-ìàøèíîé ñîñòîèò â òîì, ÷òî äàæå
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ñàìûé ïëîõîé ïåðåâîä÷èê-÷åëîâåê ïîíèìàåò (ïóñòü
èíîãäà è íå ñîâñåì âåðíî) ñìûñë òåêñòà, êîòîðûé
îí ïåðåâîäèò. À ïåðåâîä÷èê-ìàøèíà – íåò. ×åëî-
âåê, â îòëè÷èå îò ìàøèíû, ìîæåò çàìåòèòü ðåàê-
öèþ ïîëó÷àòåëÿ, à ïîíÿâ, ÷òî ïðîèçîøåë ñáîé, ÷òî-
òî èñïðàâèòü, ÷åãî êîìïüþòåð ñäåëàòü íå ìîæåò.
Ïåðåâîä÷èê-÷åëîâåê ðàáîòàåò íå ïðîñòî ñ òåêñòîì,
à ñ òåêñòîì, ïîãðóæåííûì â îïðåäåëåííóþ êîììó-
íèêàòèâíóþ ñèòóàöèþ [Ñäîáíèêîâ 2015], ôîðìà-
ëèçîâàòü ïàðàìåòðû êîòîðîé âðÿä ëè ïðåäñòàâëÿ-
åòñÿ âîçìîæíûì. Ýòî íå ïðîñòî ñîïîñòàâëåíèå öåëè
è âðåìåíè ñîçäàíèÿ îðèãèíàëà ñ öåëüþ è âðåìå-
íåì ñîçäàíèÿ ïåðåâîäà, ñîâïàäåíèå èëè íåñîâïàäå-
íèå àäðåñàòà îðèãèíàëà è ïîëó÷àòåëÿ ïåðåâîäà
è ò. ä., ÷òî îáû÷íî âûÿâëÿåòñÿ â ïðîöåññå òàê íà-
çûâàåìîãî ïðåäïåðåâîä÷åñêîãî àíàëèçà è ÷òî îáÿ-
çàí ó÷èòûâàòü ïåðåâîä÷èê-÷åëîâåê (õîòÿ è ñàì ïî
ñåáå ñïèñîê ïàðàìåòðîâ òàêîãî àíàëèçà òîæå äîñòà-
òî÷íî îáøèðåí – ñì., íàïðèìåð, [Nord 2005]).
Â ñèòóàöèè óñòíîãî ïåðåâîäà ýòî, ñêàæåì, ìîæåò
åùå áûòü ó÷åò òîãî, çíàêîìû ëè ìåæäó ñîáîé êîì-
ìóíèêàíòû èëè íåò, êàêèå ó íèõ îòíîøåíèÿ, ÷åãî
êàæäûé èç íèõ ìîæåò îæèäàòü îò äðóãîãî. Ê ïðè-
ìåðó, ïåðåâîä÷èê-÷åëîâåê âðÿä ëè ïåðåâåë áû ñëî-
âà ìîåé çíàêîìîé òàê, êàê ýòî ñäåëàë êîìïüþòåð,
óæå õîòÿ áû ïîòîìó, ÷òî îí áû ïîíèìàë: â ñèòóà-
öèè, êîãäà âåæëèâûé, âîñïèòàííûé ÷åëîâåê áëà-
ãîäàðèò çà ïîäàðîê, îí òàêîãî ñêàçàòü íå ìîæåò.
È îí áû óòî÷íèë, ïåðåñïðîñèë, ïðàâèëüíî ëè îí
ïîíÿë ñêàçàííîå. Â ñèòóàöèè ïèñüìåííîãî ïåðåâî-
äà ýòî ìîæåò áûòü çíàíèå ïðåäûñòîðèè, òîãî, ÷òî
óæå ãîâîðèëîñü èëè ïèñàëîñü àâòîðîì ïî ýòîìó
ïîâîäó, è ìíîãîå äðóãîå, ÷åãî ïðîñòî íå ìîæåò
ó÷èòûâàòü êîìïüþòåðíûé ïåðåâîä÷èê. Ïðè ýòîì
ðå÷ü íå èäåò î õóäîæåñòâåííîì ïåðåâîäå, ãäå íåîá-
õîäèìî âûÿâëÿòü àâòîðñêóþ ýñòåòèêó, ñîîòíîñèòü
ïåðåâîäèìîå ïðîèçâåäåíèå ñî âñåì òâîð÷åñòâîì
ïèñàòåëÿ è ò. ä. Ïîêà ÷òî, ê ñ÷àñòüþ, î ìàøèííîì
õóäîæåñòâåííîì ïåðåâîäå íèêòî âñåðüåç äàæå è íå
ïîìûøëÿåò.

Ðàçóìååòñÿ, íå âñå «æèâûå» ïåðåâîä÷èêè âñåãäà
ó÷èòûâàþò àáñîëþòíî âñå ïðèâõîäÿùèå ôàêòîðû.
Èíîãäà îíè ïðîñòî íå ðàñïîëàãàþò òàêîé èíôîð-
ìàöèåé è âîçìîæíîñòÿìè äëÿ åå ïîëó÷åíèÿ.
Íî íàñòîÿùèé ïðîôåññèîíàëüíûé ïåðåâîä÷èê ó÷è-
òûâàåò äàæå è ñàìî îòñóòñòâèå ó íåãî ýòîé èíôîð-
ìàöèè. Ïîýòîìó è íå ìîæåò áûòü îäíîçíà÷íîãî
îòâåòà íà âîïðîñ, êîãäà ìàøèíà çàìåíèò ïåðåâîä-
÷èêà-÷åëîâåêà. Ïëîõîãî, ïî-âèäèìîìó, ñêîðî. Õî-
ðîøåãî, ñêîðåå âñåãî, íèêîãäà.

Ôàêòè÷åñêîå ïîëîæåíèå äåë

Íî ýòî – êîíöåïòóàëüíî. À íà äåëå êîìïüþòåð-
íûé ïåðåâîä óæå äàâíî èñïîëüçóåòñÿ, ïðè÷åì äîñ-
òàòî÷íî øèðîêî. È èñïîëüçóåòñÿ îòíþäü íå òàê,
êàê ïîíà÷àëó, êîãäà ýòî áûëî âñåãî ëèøü âñïîìî-
ãàòåëüíîå òåõíè÷åñêîå ñðåäñòâî, ïîçâîëÿâøåå ïî-
íÿòü, î ÷åì èäåò ðå÷ü â òåêñòå, êîòîðûé, âîçìîæ-
íî, è ïåðåâîäèòü-òî íå íóæíî áóäåò. È äàæå íå
êàê îñíîâà äëÿ ïîñëåäóþùåãî ñåðüåçíîãî ðåäàêòè-
ðîâàíèÿ. À ïðîñòî êàê ýêîíîìè÷åñêè âûãîäíàÿ çà-
ìåíà ïåðåâîä÷èêà-÷åëîâåêà. Íåîòðåäàêòèðîâàííûå

ïëîäû êîìïüþòåðíîãî ïåðåâîäà ðàçìåùàþò íà ëåí-
òàõ íîâîñòåé, íà âñåâîçìîæíûõ íîâîñòíûõ ñàéòàõ;
â êîìïüþòåðíîì ïåðåâîäå ïîÿâëÿþòñÿ íàó÷íûå ñòà-
òüè, çàïèñè âñåâîçìîæíûõ äèñêóññèé è ò. ä. Óç-
íàòü òàêîé ïåðåâîä ëåãêî. Âî-ïåðâûõ, ïî êàëüêè-
ðîâàííûì ãðàììàòè÷åñêèì êîíñòðóêöèÿì, ëèáî àá-
ñîëþòíî íå ñîîòíîñÿùèìñÿ íè ñ êàêèìè êîíñòðóê-
öèÿìè ðóññêîãî ÿçûêà, ëèáî ñîâïàäàþùèì ñ òàêè-
ìè, êîòîðûå íèêàê íå ìîãóò áûòü óïîòðåáëåíû
â äàííîì ñåìàíòè÷åñêîì è ãðàììàòè÷åñêîì êîí-
òåêñòå. Ìîæíî ëè, íàïðèìåð, ñîìíåâàòüñÿ â ïðî-
èñõîæäåíèè òàêîãî «ðóññêîãî» ïðåäëîæåíèÿ: Çèì-
íèå øòîðìû, êàê ïðàâèëî, ïðèíîñÿò áîëåå ìÿãêóþ,
åñëè áîëåå äèêóþ ïîãîäó â Åâðîïó? Âî-âòîðûõ, îíè
ëåãêî ðàñïîçíàþòñÿ ïî îòñóòñòâèþ ñìûñëà, êàê,
ñêàæåì, â òàêîì ïðèìåðå: Äðóãàÿ ðàçðóøèòåëüíàÿ
ïðàêòèêà, îñîáåííî äëÿ åäèíîãî îïèñàíèÿ àóäèîâè-
çóàëüíîãî ïåðåâîäà, ñîñòîèò â òîì, ÷òîáû ðàçäå-
ëèòü ëèòåðàòóðíûå òåîðèè îò íåëèòåðàòóðíûõ òå-
îðèé ïåðåâîäà, åñëè ýòî íå èíòåðåñíî èëè âîçìîæíî
òåîðåòèçèðóåò îáîèõ â òî æå âðåìÿ.

Îñòàâèì â ñòîðîíå âîïðîñ î òîì, íàñêîëüêî
èñïîëüçîâàíèå òàêèõ ïåðåâîäîâ öåëåñîîáðàçíî (ïî-
ìèìî, ðàçóìååòñÿ, ýêîíîìèè äåíåã è âðåìåíè). Ïî-
ñìîòðèì, ÷òî ïðîèñõîäèò, êîãäà ëþäè èõ ÷èòàþò.

Ïðåæäå âñåãî ó ïîëó÷àòåëåé òàêèõ ïåðåâîäîâ
ðàçìûâàåòñÿ ïðåäñòàâëåíèå î òåêñòå êàê î ÷åì-òî
öåëîñòíîì, ñâÿçíîì, ñòðóêòóðíî îðãàíèçîâàííîì.
×òîáû íå îñòàâàëîñü ñîìíåíèé â òîì, ÷òî äàëåå
àíàëèçèðóþòñÿ ïîäëèííûå òåêñòû, íå ïîäâåðãøè-
åñÿ â ïðîöåññå íàïèñàíèÿ ýòîé ñòàòüè íèêàêîé ñïå-
öèàëüíîé îáðàáîòêå, íèæå ïðèâîäèòñÿ ñíèìîê ýê-
ðàíà, íà êîòîðûé âûâåäåí îäèí èç íèõ, è –
íà ñëó÷àé, åñëè ê ìîìåíòó ïóáëèêàöèè ñòàòüè òåêñò
áóäåò óäàëåí, – åùå îäèí ñíèìîê – ñ ìåñòîðàñïî-
ëîæåíèåì ýòîãî òåêñòà (ñì. ðèñ.).

Íè ïî êàêèì ïàðàìåòðàì, èçâåñòíûì íàì èç òå-
îðèè òåêñòà, äàííîå ðå÷åâîå ïðîèçâåäåíèå òåêñòîì
íå ÿâëÿåòñÿ. Îòñóòñòâóåò öåëîñòíîñòü êàê ëîãèêî-
ñåìàíòè÷åñêàÿ, ãðàììàòè÷åñêàÿ è ñòèëèñòè÷åñêàÿ
ñîîòíåñåííîñòü è âçàèìîçàâèñèìîñòü ñîñòàâëÿþùèõ
åãî ýëåìåíòîâ (ñëîâ, ïðåäëîæåíèé, ñâåðõôðàçîâûõ
åäèíñòâ). Îòñóòñòâóþò êîãåðåíòíîñòü è êîãåçèÿ,
ëîãè÷åñêàÿ è ñòðóêòóðíàÿ çàâåðøåííîñòü, ïðåäïî-
ëàãàþùàÿ ïðîñïåêöèþ, ðåòðîñïåêöèþ è äðóãèå
íåîòúåìëåìûå ñâîéñòâà òåêñòà (ñì., íàïðèìåð, [Çåì-
ñêàÿ, Êà÷åñîâà, Êîìèññàðîâà è äð. 2010]). Íàðó-
øåíà ëåêñè÷åñêàÿ ñî÷åòàåìîñòü («î÷åíü âëèÿþò»,
«ïîáóäèòü çîìáè-àïîêàëèïñèñ», «äåëàòü ñàìîóáèé-
ñòâî»). Òàêèå öåïî÷êè ñëîâîôîðì, êàê «çàðàæåí
åþ ÷åðåç êîíòàêò ñ êîøêîé, ôåêàëèè (èëè åñòü ñû-
ðîãî ìÿñà)», íå îñòàâëÿþò ñîìíåíèé â òîì, ÷òî ýòî
êîìïüþòåðíûé ïåðåâîä. Ïðè ýòîì âîçíèêàåò âîï-
ðîñ: âîçìîæíî, òàê áåññâÿçíî áûë íàïèñàí ñàì îðè-
ãèíàë? Âåäü íèêàêîé êîìïüþòåðíûé ïåðåâîä÷èê
íå ìåíÿåò ñòðóêòóðû òåêñòà. Îäíàêî àíàëèç òîãî,
÷òî ïðèâîäèò ê áåññâÿçíîñòè âíóòðè êàæäîãî àá-
çàöà, ïîëíîñòüþ ðåàáèëèòèðóåò èñõîäíûé òåêñò.
Áåññâÿçíîñòü ïîÿâëÿåòñÿ çà ñ÷åò âîçíèêàþùåé
â ðåçóëüòàòå ñèíòàêñè÷åñêîãî êàëüêèðîâàíèÿ
íåâåðíîé ïðîíîìèíàëüíî-ñóáñòàíòèâíîé ñîîòíåñåí-
íîñòè (ïîëó÷àåòñÿ, ÷òî ÷åì-òî ìîæåò áûòü çàðàæåí
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ïàðàçèò, ïðè÷åì çàðàæåí «åþ», õîòÿ íè îäíîãî ñó-
ùåñòâèòåëüíîãî æåíñêîãî ðîäà äî ýòîãî íå áûëî;
«ïàðàçèò... ñïîñîáíà çàðàçèòü»), íåâåðíîãî óïðàâ-
ëåíèÿ («äîõîäèò 30/40 ïðîöåíòîâ», «åñòü ñûðîãî
ìÿñà») è ò. ä. Åñëè âñå ýòî èñïðàâèòü, òî òåêñò –
ïî êðàéíåé ìåðå, âíóòðè âòîðîãî, îñíîâíîãî àáçàöà –
îêàçûâàåòñÿ âïîëíå ñâÿçíûì. À äàëüøå â òî, ÷òî
êàñàåòñÿ ñòðóêòóðû, ñâÿçè ìåæäó àáçàöàìè, óæå
âìåøèâàåòñÿ òàê íàçûâàåìûé ÷åëîâå÷åñêèé ôàê-
òîð. Ñóäÿ ïî çàêëþ÷èòåëüíîìó ïðåäëîæåíèþ íà-
ñ÷åò òîãî, ãäå áûëè ðàçìåùåíû ðåçóëüòàòû èññëå-
äîâàíèÿ, ÷èòàòåëþ ïðåäëîæåíà íå âñÿ ñòàòüÿ, à íå-
êèé åå ðåôåðàò. È òî, êàê îí ñîñòàâëåí, êàê íåëüçÿ
ëó÷øå îòðàæàåò ïðîöåññû, ïðîèñõîäÿùèå ñåãîäíÿ
â îáëàñòè òîãî, ÷òî ìîæíî áûëî áû íàçâàòü òåêñòî-
âûì ìûøëåíèåì, ïîñêîëüêó «â òåêñòå çàêëþ÷åíà
ðå÷åìûñëèòåëüíàÿ äåÿòåëüíîñòü ïèøóùåãî (ãîâîðÿ-
ùåãî) ñóáúåêòà, ðàññ÷èòàííàÿ íà îòâåòíóþ äåÿòåëü-
íîñòü ÷èòàòåëÿ (ñëóøàòåëÿ), íà åãî âîñïðèÿòèå»
[Âàëãèíà 2003, ñ. 6].

Èíòåðíåò çàïîëíåí òåêñòàìè, â êîòîðûõ íåò íè
ñîãëàñîâàíèÿ, íè óïðàâëåíèÿ, íè ëîãè÷åñêèõ ñâÿ-
çîê (âïðî÷åì, ïîñëåäíèå èíîãäà áûâàþò, íî ñîâåð-
øåííî ïðîèçâîëüíûå, íèêàê íå âûòåêàþùèå èç
îáùåãî ñìûñëà). Ïîñìîòðèì íà ôðàãìåíòû îäíîãî
è òîãî æå ñîîáùåíèÿ, èìåþùåãî îäèí è òîò æå
àíãëîÿçû÷íûé èñòî÷íèê, íî ðàçìåùåííîãî íà ðàç-
íûõ ñàéòàõ:

«Â Àíãëèè èç-çà âðà÷åáíîé îøèáêè 61-ëåòíÿÿ ïà-
öèåíòêà ïîòðàòèëà âñå ñåìåéíûå ñáåðåæåíèÿ.
Íî ÷åðåç ãîä ñ ìîìåíòà ïîñòàíîâêè äèàãíîçà åé
ïðîèíôîðìèðîâàëè ïðîòèâîïîëîæíóþ èíôîðìàöèþ è
ïðèçíàëè, ÷òî íè÷åãî ÷óäîâèùíîãî ñ íåé íå ñëó÷èò-
ñÿ... Ìåäïåðñîíàë ïîñ÷èòàëè, ÷òî áðèòàíêå îñòà-
ëîñü æèòü îêîëî 5-òè ëåò. Çàòåì îíè íàïðàâèëèñü
â ïóòåøåñòâèå, íà êîòîðîå ïîòðàòèëè 1,5 òûñÿ÷è
ôóíòîâ (120 òûñÿ÷ ðóáëåé)».

«Êàê ïèøóò çàïàäíûå êîððåñïîíäåíòû, ïîñëå
òîãî, êàê ìåäïåðñîíàë ïðîèíôîðìèðîâàëè 62-ëåò-
íåé áðèòàíêå, ÷òî ó íåå ëîáíî-âèñî÷íàÿ äåìåíöèÿ

Ðèñ. Ñíèìîê ýêðàíà ñ òåêñòîì
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Ïåòðîâà Î.Â.
Ïî÷åìó àâòîìàòè÷åñêèé ïåðåâîä÷èê îïàñåí äëÿ ÿçûêà, ìûøëåíèÿ è óñòîé÷èâîñòè ãåîïîëèòè÷åñêîãî êîäà

è ÷òî æèòü åé îñòàëîñü îêîëî 5-òè ëåò, òà, ïîñî-
âåòîâàâøèñü ñî ñâîèì ìóæåì, ðåøèëà ïîòðàòèòü
âñå ñêîïëåííûå äåíüãè».

Ïîñêîëüêó íàðÿäó ñ ýòèì åñòü ñàéòû, íà êîòî-
ðûõ ïðåäñòàâëåí ïîëíîöåííûé ïåðåâîä ýòîãî òåê-
ñòà, ãäå èíôîðìàöèþ íå èíôîðìèðóþò, à ñîîáùà-
þò, çàáîëåâàíèå äèàãíîñòèðîâàëè íå åé, à ó íåå,
ãäå ïîñ÷èòàëè íå ìåäïåðñîíàë, à âðà÷è, ãäå ïîíÿò-
íî, êòî èìåííî îòïðàâèëñÿ (à íå íàïðàâèëñÿ) â
ïóòåøåñòâèå, è ò. ä., ñîâåðøåííî î÷åâèäíî, ÷òî
ïðîöèòèðîâàííûå «òåêñòû» ñîçäàâàëèñü íå áåç ïî-
ìîùè àâòîìàòè÷åñêîãî ïåðåâîä÷èêà. Ñóäÿ ïî òîìó,
÷òî ýòè ñîîáùåíèÿ ñêîìïîíîâàíû íåñêîëüêî ïî-
ðàçíîìó, îíè ÿâíî ïîäâåðãëèñü êàêîìó-òî ïîñòðå-
äàêòèðîâàíèþ. Çíà÷èò ëè ýòî, ÷òî ðåäàêòîð ïðîñòî
íå çàìåòèë âñåõ íàðóøåíèé íîðìû, óçóñà è ëîãè-
êè? Èëè òåïåðü óæå ÷åëîâåê-ïåðåâîä÷èê (îí æå
÷àñòî è ðåäàêòîð) è ñàì òàê ïèøåò?

Ïîäîáíûì îáðàçîì âûãëÿäÿò íå òîëüêî êîðîò-
êèå èíôîðìàöèîííûå ñîîáùåíèÿ, íî è äîñòàòî÷íî
îáúåìíûå ìàòåðèàëû (ñêàæåì, îò÷åò îá îáñóæäå-
íèè ïðîáëåì â ðàìêàõ ïðîåêòà ïàëåîêëèìàòà «Ìèë-
ëåíèóì», èç êîòîðîãî ïîçàèìñòâîâàíà ôðàçà íàñ÷åò
«áîëåå ìÿãêîé, åñëè áîëåå äèêîé ïîãîäû»). Ïî íå-
êîòîðûì ôîðìàëüíûì ïðèçíàêàì åñòü îñíîâàíèÿ
ïîëàãàòü, ÷òî â îäíîì è òîì æå òåêñòå ìîãóò ïðè-
ñóòñòâîâàòü ôðàãìåíòû, ïåðåâåäåííûå ÷åëîâåêîì
(î ÷åì ñâèäåòåëüñòâóþò îøèáêè, êîòîðûõ ïðîñòî
íå ìîæåò ñäåëàòü êîìïüþòåð), ôðàãìåíòû, ïåðåâå-
äåííûå àâòîìàòè÷åñêè, è ôðàãìåíòû, ïîäâåðãøèå-
ñÿ ïîñòðåäàêòèðîâàíèþ, ïðè÷åì â ðÿäå ñëó÷àåâ ÷å-
ëîâåêîì, íå çíàêîìûì ñ îðèãèíàëîì.

Â ÷åì îïàñíîñòü ñóùåñòâóþùåé ñèòóàöèè

Îäíàêî â äàííîé ñòàòüå ðå÷ü èäåò íå î êà÷åñòâå
ïåðåâîäà è íå î êâàëèôèêàöèè ïåðåâîä÷èêîâ. Ðå÷ü
èäåò î òîì, êàê èñïîëüçîâàíèå òàêèõ òåêñòîâ –
è â ïåðâóþ î÷åðåäü â ñðåäñòâàõ ìàññîâîé èíôîð-
ìàöèè – âëèÿåò íà òî, ÷òî ïðîèñõîäèò ñ íàøèì
ÿçûêîì è ìûøëåíèåì. Ìû ìíîãî ãîâîðèì è ïè-
øåì î êëèïîâîì õàðàêòåðå ìûøëåíèÿ íîâûõ ïîêî-
ëåíèé, î ôðàãìåíòàðíîñòè èõ ìûøëåíèÿ, îá îòñóò-
ñòâèè ñïîñîáíîñòè óñòàíàâëèâàòü àññîöèàòèâíûå
è ëîãè÷åñêèå ñâÿçè ìåæäó ôàêòàìè, ÿâëåíèÿìè,
ñîáûòèÿìè, î òîì, ïî÷åìó ýòî ïðîèñõîäèò è ê ÷åìó
ýòî âåäåò (ñì., íàïðèìåð, [Ïåòðîâà 2017]). Òàêîé
òèï ìûøëåíèÿ îïàñåí äëÿ öåëîñòíîñòè êîíöåïòó-
àëüíîé êàðòèíû ìèðà, êîòîðàÿ, ïî îïðåäåëåíèþ
Ñ.Ã. Âîðêà÷åâà, áóäó÷è ñîâîêóïíîñòüþ êîíöåïòîâ,
ñîñòàâëÿåò íàöèîíàëüíóþ êàðòèíó ìèðà, «ïðåäñòàâ-
ëÿåò ÿçûêîâîå ñîçíàíèå, ôîðìèðóåò ýòíè÷åñêèé
ìåíòàëèòåò, îïðåäåëÿåò òèï ÿçûêîâîé ëè÷íîñòè...»
[Âîðêà÷åâ 2011, c. 64]. Ïðè ýòîì, êàê îòìå÷àåò
Ô.Ã. Ñàìèãóëèíà, õàðàêòåð ôîðìèðóåìîé êîíöåï-
òóàëüíîé êàðòèíû ìèðà îïðåäåëÿåò îñíîâó êàê èí-
äèâèäóàëüíîãî, òàê è îáùåñòâåííîãî ñîçíàíèÿ. Áîëåå
òîãî, èìåííî â êîíöåïòóàëüíîé êàðòèíå ïðîèñõî-
äèò âçàèìîäåéñòâèå òðåõ óðîâíåé îòðàæåíèÿ ìèðà:
ëè÷íîñòíîãî, íàöèîíàëüíîãî è îáùå÷åëîâå÷åñêîãî
[Ñàìèãóëèíà 2010].

Íî êàê ìîæåò ôîðìèðîâàòüñÿ öåëîñòíàÿ, ñâÿç-
íàÿ êàðòèíà ìèðà, ÿâëÿþùàÿñÿ îäíîé èç îñíîâíûõ
ñîñòàâëÿþùèõ íàöèîíàëüíîé êóëüòóðû, åñëè íî-
âûå ïîêîëåíèÿ âîñïèòûâàþòñÿ íà òåêñòàõ, ïîäîá-
íûõ ïðîöèòèðîâàííûì? Íà òåêñòàõ, êîòîðûå ïðåä-
ñòàâëÿþò ñîáîé íàáîð âûñêàçûâàíèé, íå ñâÿçàí-
íûõ ìåæäó ñîáîé ñòðóêòóðíî, ëîãè÷åñêè, à èíîãäà
äàæå è òåìàòè÷åñêè. Áîëåå òîãî, êîìïüþòåðíûé
ïåðåâîä, ïðè êîòîðîì èñõîäíûå êîíñòðóêöèè êàëü-
êèðóþòñÿ, óæå ïðèâåë ê òîìó, ÷òî â òåêñòàõ (îñî-
áåííî âî âñåâîçìîæíûõ èíôîðìàöèîííûõ ñîîá-
ùåíèÿõ, ïîÿâëÿþùèõñÿ íà ýêðàíàõ òåëåâèçîðîâ â
âèäå áåãóùåé ñòðîêè) íàðóøàþòñÿ íîðìû àêòóàëü-
íîãî ÷ëåíåíèÿ ïðåäëîæåíèÿ. Ïîä âëèÿíèåì àíãëî-
ÿçû÷íîé ãðàììàòèêè, ãäå ðåìà ÷àùå âñåãî ìàðêè-
ðóåòñÿ íåîïðåäåëåííûì àðòèêëåì, à ïîýòîìó ìî-
æåò ñòîÿòü â ïðåäëîæåíèè òàì, ãäå ýòî ïðåäïèñàíî
ôèêñèðîâàííûì ïîðÿäêîì ñëîâ, â ðóññêîÿçû÷íûõ
òåêñòàõ ðåìà òàêæå óæå óñòîé÷èâî ïîÿâëÿåòñÿ íå
ïîñëå ñêàçóåìîãî, à â ñàìîì íà÷àëå ïðåäëîæåíèÿ.
Â ðåçóëüòàòå ðàçìûâàåòñÿ ïðåäñòàâëåíèå î òåìà-
ðåìàòè÷åñêîé ñòðóêòóðå, î ôóíêöèîíàëüíîé ïåðñ-
ïåêòèâå ïðåäëîæåíèÿ, è ïðåäñòàâèòåëè ìîëîäîãî
ïîêîëåíèÿ ñïëîøü è ðÿäîì íå ìîãóò îáúÿñíèòü,
â ÷åì ðàçíèöà ìåæäó õðåñòîìàòèéíûìè ïðèìåðà-
ìè «Ìàëü÷èê âîøåë â êîìíàòó» è «Â êîìíàòó âî-
øåë ìàëü÷èê». Îíè íå ìîãóò ñêàçàòü, íà êàêîé âîï-
ðîñ îòâå÷àåò ïðåäëîæåíèå, ãäå â íåì êîììóíèêà-
òèâíîå ÿäðî. Òåêñòû ïåðåñòàþò ñîîáùàòü ÷òî-òî
êîíêðåòíîå. Èõ âîñïðèÿòèå ÷èòàòåëÿìè è ñëóøàòå-
ëÿìè îãðàíè÷èâàåòñÿ âû÷ëåíåíèåì îáùåé òåìû.
Íàïðèìåð, òåêñò «î êàêèõ-òî ïàðàçèòàõ». ×òî èìåííî
ñêàçàíî îá ýòèõ ïàðàçèòàõ, íå âñåãäà ìîæíî ïî-
íÿòü, è ÷èòàòåëü ê ýòîìó íå ñòðåìèòñÿ. È âûðàáà-
òûâàåòñÿ íîâîå âîñïðèÿòèå òåêñòà: ýòî íàáîð ôðàç
î ÷åì-òî.

Çàêëþ÷åíèå

Íå òðåáóåò äîêàçàòåëüñòâà òî, ÷òî ìûøëåíèå
è ÿçûê íåðàçäåëèìû. È ó ïîêîëåíèé íîñèòåëåé
ðóññêîãî ÿçûêà, ìûøëåíèå êîòîðûõ ôîðìèðóåòñÿ
ïîä âëèÿíèåì áåññâÿçíûõ, áåçãðàìîòíûõ òåêñòîâ,
ñîäåðæàùèõ íåòî÷íûå è íå ñî÷åòàþùèåñÿ äðóã
ñ äðóãîì ñëîâà, ýòî ìûøëåíèå, êàê è âîñïðèÿòèå
ìèðà, îêàçûâàåòñÿ ñòîëü æå ôðàãìåíòàðíûì, â íåì
îòñóòñòâóþò ëîãè÷åñêèå è àññîöèàòèâíûå ñâÿçè, è,
ïî ñóòè äåëà, â ñîçíàíèè ÷åëîâåêà íå âîçíèêàåò íè
êîíöåïòóàëüíîé, íè, ñîîòâåòñòâåííî, ÿçûêîâîé êàð-
òèíû ìèðà, êîòîðàÿ áû áûëà îòðàæåíèåì íàöèî-
íàëüíîé êóëüòóðû.

 Â ïîñëåäíèå ãîäû âñå áîëåå àêòóàëüíîé ñòàíî-
âèòñÿ òåìà ëèíãâèñòè÷åñêîé áåçîïàñíîñòè ñòðàíû.
×àùå âñåãî åå îáñóæäàþò â àñïåêòå âçàèìîäåéñòâèÿ
ðóññêîãî ÿçûêà ñ äðóãèìè ÿçûêàìè, ãîâîðÿò î íà-
öèîíàëüíî-ÿçûêîâîé ïîëèòèêå Ðîññèè â ìåæãîñó-
äàðñòâåííûõ îòíîøåíèÿõ, íàïðàâëåííîé íà ïîâû-
øåíèå ïðåäñòàâëåííîñòè ðóññêîãî ÿçûêà è åãî ñòà-
òóñà (â îñîáåííîñòè â óñëîâèÿõ ãëîáàëèçàöèè),
è ò. ä. (ñì., íàïðèìåð, [Æèãàëåâ, Óñòèíêèí 2015;
Õàëååâà 2006]). Óãðîçó óñòîé÷èâîñòè ÿçûêîâîé ñî-
ñòàâëÿþùåé ãåîïîëèòè÷åñêîãî êîäà âèäÿò è â íåî-



166 Âåñòíèê Ñàìàðñêîãî óíèâåðñèòåòà. Èñòîðèÿ, ïåäàãîãèêà, ôèëîëîãèÿ. Òîì 25 ¹ 1 2019

ïðàâäàííûõ ëåêñè÷åñêèõ çàèìñòâîâàíèÿõ èç äðó-
ãèõ ÿçûêîâ (è â ïåðâóþ î÷åðåäü èç àíãëèéñêîãî),
âìåñòå ñ êîòîðûìè â íàøó êóëüòóðó ïðîíèêàþò
÷óæäûå åé çàèìñòâîâàííûå êîíöåïòû ñ èõ ýìîöè-
îíàëüíî-îöåíî÷íîé îêðàñêîé, ïðîòèâîðå÷àùåé íà-
øèì íàöèîíàëüíûì öåííîñòÿì. Íî íàðÿäó ñ ýòèì
åñòü è âíóòðåííèé àñïåêò ëèíãâèñòè÷åñêîé áåçî-
ïàñíîñòè, êîòîðûé òðåáóåò íå òîëüêî ïðèñòàëüíîãî
âíèìàíèÿ, íî è àêòèâíûõ äåéñòâèé. Ýòî ðàñøàòû-
âàíèå ÿçûêîâûõ íîðì â ðåçóëüòàòå ìàññîâîãî èñ-
ïîëüçîâàíèÿ ëèíãâèñòè÷åñêè íåïîëíîöåííûõ êîì-
ïüþòåðíûõ ïåðåâîäîâ.

Ðàññìàòðèâàÿ ðàçíûå òîëêîâàíèÿ òåðìèíîñî÷å-
òàíèÿ «ëèíãâèñòè÷åñêàÿ áåçîïàñíîñòü», Ã.Í. Òðî-
ôèìîâà ãîâîðèò î áåçîïàñíîñòè òåêñòà, ïîíèìàÿ
ïîä ýòèì «ñïîñîáíîñòü òåêñòà ýôôåêòèâíî ïðîòè-
âîñòîÿòü âíåøíèì óãðîçàì è çàùèùàòü ñîäåðæà-
íèå îò äâóñìûñëåííîãî òîëêîâàíèÿ, çàùèùàòü ÷å-
ëîâåêà îò âîçäåéñòâèÿ âðåäíûõ ÿçûêîâûõ åäèíèö».
Ïðè ýòîì, ïî åå ìíåíèþ, «ïî àíàëîãèè ñ ýêîëîãè-
÷åñêîé áåçîïàñíîñòüþ çäåñü òàêæå íåîáõîäèìî óñ-
òàíîâèòü çíà÷åíèÿ ïðåäåëüíî äîïóñòèìîé êîíöåí-
òðàöèè (ÏÄÊ) âðåäíûõ ÿçûêîâûõ åäèíèö, êîòîðàÿ
ïðè åæåäíåâíîì êîíòàêòå íå ìîæåò âûçâàòü óõóä-
øåíèÿ ìîðàëüíîãî èëè ïñèõè÷åñêîãî ñîñòîÿíèÿ
èëè íàíåñòè âðåä èëè óùåðá ñåãîäíÿ èëè â áîëåå
îòäàëåííûå ñðîêè» [Òðîôèìîâà 2012, ñ. 27].
Ñ ýòèõ ïîçèöèé ìîæíî ñêàçàòü, ÷òî êîíöåíòðà-
öèÿ âðåäíûõ åäèíèö â íåîòðåäàêòèðîâàííûõ êîì-
ïüþòåðíûõ ïåðåâîäàõ ïðåâûøàåò âñå äîïóñòèìûå
ïîêàçàòåëè.

Â ïîãîíå çà äåøåâèçíîé è áûñòðîòîé (ò. å. îïÿòü-
òàêè çà âûãîäîé) èçäàòåëè è ðåäàêòîðû íå òîëüêî
ñàìè èñïîëüçóþò ïðîãðàììû àâòîìàòèçèðîâàííîãî
ïåðåâîäà. Ðàáîòîäàòåëè âñå ÷àùå ãîâîðÿò ïåðåâîä-
÷èêàì, ÷òî èì íå íóæíû õîðîøèå ïåðåâîäû. Èì
íóæíû ïðèåìëåìûå ïåðåâîäû (ò. å. ïåðåâîäû, èç
êîòîðûõ ìîæíî ïîíÿòü îáùèé ñìûñë). È íóæíû
áûñòðî. Òàêèì îáðàçîì, îíè ïî÷òè îòêðûòûì òåê-
ñòîì ïðåäëàãàþò ïîëüçîâàòüñÿ àâòîìàòè÷åñêèìè
ïåðåâîä÷èêàìè è ïðàêòè÷åñêè íå äàþò âðåìåíè íà
ñåðüåçíîå ïîñòðåäàêòèðîâàíèå ïîëó÷åííûõ òåêñòîâ.
Íåîáõîäèìî ââåñòè ñòàíäàðòû, íîðìû, êîòîðûì
äîëæåí ñîîòâåòñòâîâàòü òåêñò ïåðåâîäà, äëÿ òîãî
÷òîáû åãî ìîæíî áûëî ðàçìåùàòü â ýëåêòðîííûõ è
áóìàæíûõ ìàññîâûõ èçäàíèÿõ. Åñëè ýòîãî íå ñäå-
ëàòü, ïðîöåññ ðàñøàòûâàíèÿ ÿçûêîâûõ íîðì, â òîì
÷èñëå íîðì òåêñòîîáðàçîâàíèÿ, ïðèâåäåò ê íåîáðà-
òèìûì ïîñëåäñòâèÿì: ê äåôîðìàöèè ìûøëåíèÿ è
êîììóíèêàòèâíûõ óìåíèé, ê ðàçðóøåíèþ íàöèî-
íàëüíîé ÿçûêîâîé êàðòèíû ìèðà, à ñëåäîâàòåëüíî,
è ê íàðóøåíèþ óñòîé÷èâîñòè ãåîïîëèòè÷åñêîãî êîäà
ñòðàíû.
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